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Anuomauuﬂ: 6 OAHHOU cmambe asmop paccmampueaent 6€J11€PUIMbL, ABTIATOULU-
ecs eduHuuamu napemuosiocuiecKkoco d)OH()Cl, Komopble 6 c60€EM codepofcaHuu nepeeso-
paduearom stCanp HA3UOAHUSL U 8bICNAGISIOM HCUSHEHHbLE cogembl, CeEpbe3Hble ymeep-

IAHCOCHUSL 6 KOMUYECKOM Ceeme.
Knrwueswie cnosa. gejjlepusmsl, nocjilosuya, uzcpa cjioe, kmop.

[TocnoBuilbl 3aKIIIOYAIOT B ce0€ MyIpOCTh HAPO/1a, MEPEIaBAEMYIO U3 MOKOJICHUS
B nokosieHre. OIHaKo Takasi MyApOCTh HY>KHa He Bcerna. Heooxoaumoe komuieckoe
yTEIICHHE BbIpaKkaeTcs yepe3 (PONbKIOPHBIN FOMOP € HCTIOIb30BaHUEM (HOIBKIOPHOTO
U3JI0KEeHMsI. BeepusmMbl B CBOEM COJIEPKAaHMM HACBIIIEHBI TaKUM (OJIBKIOPHBIM
roMopoM. CocTosiiiye u3 Tpex yacTen (YTBEpKICHUS; TOBOPSAILETo (YeI0BeKa UITH JKU-
BOTHOTI0); (ppa3bl, MEPEBOPAUUBAIONICH CMBICIT YTBEPKIACHHUS), BEIJICPU3MBI 3aKIIIO-
YalOT B IEPBOU YACTH ITOCIOBUILY, MyAPOCTb KOTOPOU SIBJIAETCS CLIOPHOU BCIIEICTBUE
MOJTYYarOIIENCs Urpbl clIoB. Cepbe3HbIE MOCIOBUIIBI JAIOT HAYaI0 OCHOBHOMY FOMODY,
3aKJIIOYCHHOMY B BeJuiepu3Max [5, ¢. 15-16].

B ¢Bs13u ¢ 3THM Besuiepu3Mbl CO3a0T IUCTAaHIUPOBAHHOCTH TOBOPSALLETO OT CH-
Tyallud, KOTOPYIH) OH KOMMEHTHUPYET, HCIOIb3Yysl BBIMBIIUIEHHOTO TOBOPSIIETO
[4, c. 1027].

[Ipoananu3upoBaHHbIC HAMH BEJIJIEPU3MBI B [IEPBOM YACTH 3aKJIFOUAIOT B ce€0E MO-
CITOBHILY, OTHOCSIIIYIOCS K peueBOMY peryisstuBHoMy tuny [1], dyHkIuu koTopoit me-
HSAIOTCS MPU MPOYTEHUN CUTYaALIUH.

B coBpeMeHHOI MTPaKTUKE BEILIEPU3MbI UCTIOJIB3YIOTCS PEIKO, TOITOMY JJIsl CBO-

€ro MCCJIe0BaHMs HaMU OBUTH PAaCCMOTPEHBI IPUMEPHI, B3sIThIe U3 MIHTEpHeTA.
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«Every evil is followed by some good», as the man said when his wife died the day
after he became bankrupt (/1 na nawer ynuye 6yoem npazonux, kak ckazai Mys#cuuna,
K020a e20 JiceHa ymepia uepes 0elb, nocjie mozo Kak oH obankpomu.ics) [6]. B xanaoM
npuMepe IepBas 4yacTh IpejacTaBjicHa B Buae nociosuibl Every evil is followed by
some good, koTopast HeceT B ceOe QpyHKIUIO yTemeHus. CMBICI TaKOW MOCIOBHIIBI 3a-
KITIOYAeTCsl B TOM, YTO 3a YEPHOM IOJIOCOM CIIeayeT Beeraa Oemasi, T03TOMY HHKOTAa
HE CJIelyeT OT4amBaThCsl. ECIIM pacCMOTPETh CUTYaIUIo B BEJNIEpU3ME, TO UTPa CJIOB
B ATOM TIOCJIOBHIIC IPUBOIUT K TOMY, 4TO 3710M (eVil) cranoBUTCS 715 YemoBeka OaHK-
POTCTBO, a 4YTO-TO Xopoiiee (SOme good) — 3To CMepTh €ro KEHBI.

B Bemepusme «Everyone to his own taste,» the old woman said when she kissed
her cow (Ha sxyc u ysem mosapuwa Hem, cKazaia cmapas HeeHWUHaA, yeays c80i0
kopogy) [8] nmocnoBuia B nepBoii yactu Everyone to his own taste, BeimonHstomas
(YHKITHIO BOJIOHTATHBHOIO OOOCHOBAHHUS CBOET0 MHEHHMS (IIOCPEICTBOM aIleIUISAIIAN
K IIPEIIC/ICHTY), 0003HAYaACT, YTO JIFOJIA BCE PA3HBIC M KAXKIBIH HMEET CBOIO TOUKY 3pe-
HUs. B BemiepusMe 3Ta MociioBUIla MPUOOPETaeT KOMUYECKHH CMBICT TIPU OOBsICHE-
HUY CHTYyaIlMH, B KOTOPOW cTapast )KCHIIIMHA TaK JIIOOUT CBOIO KOPOBY, UTO MPEATIOYH-
TaeT IIeJI0BATh ee.

B Bemnepusme «Silence gives consenty, as the man said when he kissed the dumb
(mute) woman (Moauanue — 3Hax coenacus, Kak 2080PUNL MYICUUHA, YLy HEMYIO
arcenwyuny) [6], mocaoBuia, 3aki0ucHHas B IIepBoii yactu Silence gives consent BbI-
MOJHSIET (DYHKIIMIO BOJIIOHTATUBHOTO OOOCHOBAHMSI CBOETO MHEHHS (IIOCPEICTBOM
aTneJIISAIUH K coTrJameHnto). CMBICI MTOCIOBHUIIBI B TOM, YTO KOTJIa YEJIOBEK MOJIYUT,
TO 3HAYUT OH COIJIACEH C TOYKOW 3PEHUs FOBOPSAILETO. B cutyanuu, 3aKJIFOYEHHON B
BeJUIEpU3ME, JaHHAs TIOCIOBHIIA YTPaunBaeT (PYHKIIMIO HAa3UaHKsI U TPHOOPETAET HO-
BBIW CMBICJI, KOTOPBIM COBCEM HE 0003HAYAET COTJIACHE JKCHIUHBI K ICUCTBUIO MYXK-
YHHBI, a HA0O0OPOT — K HECIIOCOOHOCTH BO3PAKCHUIO M3-3a CBOETO BPOXKJICHHOTO Jie-
dekTa.

[Tocnosumia Much cry and little wool B nepBoit wactu Beutepusma «Much noise
and little wood, » said the Devil when he sheared a pig (Mrozo wyma, a wepcmu mano,

Kax 2060pusl 4épm, nocmpueast céunvio) [8], BeimosHsomas GyHKIMIO YPe30HUBAHHS
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XBaCTOBCTBA, MOKA3bIBAET, YTO YEJIOBEK, KOTOPBIM MHOTO TOBOPUT B JAEHCTBUTEIBHO-
CTH JIeJIaeT HEMHOTO. B Beiutepu3Me nocnoBuiia TEPSET CBOM M3HAYAIBHBIN CMBICT ITPU
ITOMOIIIY UTPBI CJIOB U CO3/Ia€T HOBOE 3HAYEHUE, 3aKIIFOYEHHOE B TOM, UTO MPU CTPHKKE
y CBUHBH IIEPCTH HET, & €CTh KOPOTKAs IIETHHA, HO BU3KUT OHA OYEHB TPOMKO.

«There's many a slip», as the old man said, as he stood on a banana skin (Taxoswt
npespamuHocmu cyobobl, KAK CKA3ajl CMAapuk, Hacmynue Ha koxcypy om 6anana) [10].
B nepBoii yacTu Beliepu3Ma IPUCYTCTBYET COKpAIeHUE TTOCIOBUIBI « There is many
a slip between the cup and the lip», o6o3Hauaromieli OTCYTCTBHE YBEPEHHOCTH B
YCIEUIHOM OCYIIECTBICHUU HAMEUEHHOIO W3-3a TPYJIHOCTEW U NMPENSTCTBUM, BO3HHU-
KAIOLIMX B MOCJIEIHUI MOMEHT. [Ipu paccMOTpeHnH cuTyallud B BEJUIEpU3ME TaHHAS
MOCJIOBHUIIA TPUOOPETAET HOBOE 3HAUCHHE, CBA3AHHOE C YEJIIOBEKOM, KOTOPHIA MOHHU-
MaeT, 4TO, HACTYIIUB Ha KOXKYpYy OT 0aHaHa, OH BEpOsITHEE BCEro MOCKOIb3HETCA. B
JTaHHOM ciy4ae riaroit «to slip» o3HagaeT moCcKOIb3HYThCS.

B BemiepusMax nepBas 4acTb MOXET OBITh MPEJICTABICHA UAMOMAMU, XapaKTe-
PU3YIOIIUMU JEHUCTBUS YEJIOBEKA, Er0 MHEHUS, CEPhE3HOE OTHOIICHUE K AKU3HU, KOTO-
pble TPUOOPETAIOT KOMUYECKUN CMBICI TTPU IPOUYTEHUH KOHTEKCTa BEJIJICPU3MOB.

«| stand corrected» said the man in the orthopedic shoes (Tlocmaparoce ucnpa-
BUMCsl, CKA3al Mydscuuna ¢ opmoneouueckux mygsx) [8]. C momMoIpo Urpsl CiIOB
yTBepkaAcHHe «to stand correct» B mepBoii YacTh Beiepr3Ma pacCMaTPHUBACTCS Kak
UIMOMa, O3HAYAOIIIAs], YTO YEJIOBEK MPU3HAET CBOIO OMIMOKY U OCO3HAET CIIPaBEIJIH-
BOCTbh 3aMeuUaHus. B Beiepu3Me JaHHOE YTBEPIKICHUE MPUOOPETAET MPSMOM CMBICII,
TaK Kak B pe3yJIbTaTe PaCCMOTPEHUS CUTyalluH MOHSATHO, YTO PEYb UJIET O YEJIOBEKE,
KOTOPBIN B OPTOIMEIUYECKUX TY(DISIX MOXKET CTOATH IpaBuibHO. Mrpa ciioB ganHOrO
YTBEPKIACHUS MOKa3bIBAET KOMUYHOCTh JAHHOTO BeJUIepU3Ma.

«1 hope I made myself clear,» as the water said when it passed through the filter
(Haoerocw, s sicHo ebipasunace, Kak 2060puia 600d, npoxoos uepes gunomp) [12]. C
TIOMOIIILIO MTPHI ¢JI0B uanoma «to make cleary, crosimas B mepBoit yacTu Beiuiepusma,
MprUOOpETAET HOBOE 3HAYEHUE «S1 OUHCTHIIACHY» MIPU 03HAKOMIICHUHU C CUTYaIlUEeH, 1Mo~

Ka3bIBAOIIIEH, UTO pedb UET O BOJIE, MPOXOSIIECH OUYHUCTKY uepe3 QUuiabTp.
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«That’s an old gag», said the cashier, as the bandit stopped up his mouth (Omo
Cmapas wymka, ckasai xkaccup, ko2oa emy oanoum zamxuyn pom) [12]. Urpa cios
IIepeBOpPaYMBACT CMBICI HIUOMBI «an 0ld gangy», crosieli B mepBoi YacTH B MCHSIIO-
Ie¥icsl MpU BBEICHUM CUTYalluu B BEJUIEPU3M, C TIOMOIIBI0O KOTOPOU SICHO, YTO pPeYb
UJET O CTApOM KJIAIE, KOTOPBIM I'paOUTEIH 3aKPbUIH POT KacCUpPY.

«I’'m at my wit’s endy, said the king as he trod on the jester’s toe (Yma ne npu-
JIOCY, 2080PUT KOPOJIb, Hacmynueé Ha naney wiyma) [12]. Unnoma «to be at one's wits'
endy, crosIias B MepBOM YacTH BEJICpPU3Ma, O3HAYaeT «ObITh B KpalilHEM HEJJOYMEHUH,
cTath B Tynuk». C MOMOIIBIO MIPHI CJIOB B KOHTEKCTE BEIUICpU3Ma JiekceMa «a Wity
IpruoOpeTaeT HOBOE 3HaUCHUE «yMa, pa3ymMa, OCTPOYMHUS», TaK KaK B MPSIMOM CMBICIIE
JTAHHOE YTBEPKICHUE MOKHO TTEPEBECTH KaK «OBITh HAa KOHIIE OCTPOYMHUS, COCTPUTHY.

As the ostrich said when it laid the egg on the courthouse steps, «That remains to
be seeny (Kax co6opun cmpayc, omkiaovias suya Ha Cmyneusx 30anus cyoa, ba-
oywka naosoe ckazana) [7]. Urpa cioB npugaeT apyroe 3HaueHue uanome «that re-
mains to be seeny, o6o3HavaroIel CIOPHOCTh KAKOTO-THOO0 BOIIpOCa, KOTOpasi B BEJ-
Jiepu3Me TOKa3bIBa€T OTHOIIEHWE K JCHCTBHUIO CTpayca, *KeJarollero, 4ToObl ero
MOTOMCTBO OBLJIO 3aMEUYEHO JIFOJIbMH.

Urpa cnoB cnocoO6cTByeT 00pa30BaHUIO0 HOBBIX 3HAYEHUW Yy JIEKCEM, KOTOPHIE
CIOCOOCTBYIOT BO3HUKHOBEHHUIO KOMH3Ma B BEJUIEpU3MaX.

«1’ve been to see an old flamey, remarked the young man returning from Vesuvius
(A cmoe ysuoems cmapyio 1106086b, 3amemun MOJIOOOU YEN08EK 8036PAUACH ¢ Beszy-
6ust) [12]. Urpa ciioB crmocoOCTBYET MOSBIICHUIO Pa3HBIX 3HAYCHHUH JeKceMbl «an old
flame», Haxopsiielics B epBoii YacTH BeJuIepu3Ma. B pa3sroBopHoOii peun qaHHAsK JICK-
ceMa o003HaYaT cTapyro JI000Bs. B Beiepusme UCXo/s U3 OOBICHEHUSI CUTYyalluu
KOMHUYHOCTH JIEKCEMBI TIPOSIBIISIETCS] B TOM, YTO TaK MOJIOJION YEJIOBEK HA3BIBAET TOPY
Besysus (an old flame) na xoTopoii oH moObIBaJI.

«Oh, how blue | am», mourned the poet, as his fountain pen spattered upon him
(Kaxoti st nownolil, one4anuics nosm, maxk Kak e20 asmopyuka Opul3HYld HA He2O)
[12]. Urpa cioB B miepBoii YacTH BeJJIEpU3Ma, MOKA3bIBACT, YTO B YTBEPIKICHUH PEUb

HACT O IIPHU3HAHHUKU YCJIOBCKA CBOUX OTPHULIATCIBbHBIX YCPT. B BCJJICPpU3ME CUTyalIA
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MPHOOpPETAET HOBBIH CMBICH, MPU TOMOIIM KOTOPOH CTAHOBUTCS TOHSTHO, YTO PEYb
UJIET TOJIbKO 0 rpycTHOM HacTpoeHuu (t0 be in blue mood — GbITh B II0XOM HacTpoe-
HUM), B CBSI3U C HEUCIIPABHOCTHIO PYYKH OITA.

«These are grave chargesy», murmured the hopeless one, as he perused the bill for
the burial of his mother-in-law (Omo cepvesnvie pacxoowt, nposopuan omuasieuiutics
YenoseK, BHUMAMENbHO PACCMAMPUBAs cuem 3a noxopousl ceoeil mewu) [12]. Urpa
CJIOB ITOKA3bIBACT, YTO TIPU PACCMOTPEHUH YCTOMUMBOTO BhIpaXKECHHUs «grave chargesy,
HAXOJIAIIET0Cs B IIEPBOI YaCTH BeJUIEpU3Ma, JAHHOE BRIPAKEHUE MOXKHO PACCMOTPETh
Cc pa3Hoii ToukH 3peHus. C 0JHON CTOPOHBI MOHATHO, YTO PeYb UICT O OONBIINX, TS-
KEJIBIX pacxoJiaX, KOTOPbIE MPHUIILIOCH IOHECTH oTUYasBiieMycs. C Apyroit CTOpoHbI, B
BeJUICPU3ME TIPU OOBSICHCHHH CUTYAIlUH, MBI [IOHUMAeM, YTO pedb UCT O Pacxo/1ax 3a
MOTHITY, KOTOPbIE TIPUXOJIUTCS C HEKETAaHWEM OIUIAYMBAaTh 3STIO B CBSI3H C MTOXOPO-
HaMU TEIIH.

«My clients keep giving me the brush off» said the barber... (Mou kiuenmeor npo-
ooJicaiom 0asams MHe omeopom nogopom, cosopui napukmaxep) [10]. Urpa cios
npUIaeT pa3Hoe 3HaueHHe riaroiy «give off», koTopslit B mpsiMoM 3Ha4YeHUHN 0003Ha-
9aeT «BBIICIISTH, 1aBaTh OTPOCTKM». [Ipn 00bSICHEHNN CUTYallUU B BEJICPHU3ME TJ1aro
B IIEPEHOCHOM 3HAUCHUHN 0003HAYACT «JIaTh OT BOPOT ITOBOPOTY, YTO MPOSBIISICTCS TIPH
MPOYTCHUH BeJUICPU3Ma, IMOKa3bIBAOIIETO, YTO PEUb UACT O MapHKMaxepe, KOTOPBIH
TOBOPHUT O HENPHUA3HU Jrojiel K pacuechiBanuio. CioBo «brushy ssisercs kiroueBbM
CJIOBOM, ITOMOTAIOIIUM ITOHSATH JAHHBIH KOMHUSCKHUHA CMBICIT.

«Each moment makes thee dearer,» as the parsimonious tradesman said to his
extravagant wife (Kaowcoass munyma oenaem mebs 0opodice, CKa3an HCAOHbIL MOP2O-
sey ceoetl sxcmpasazanmuoil sxcere) [12]. C moMoIipio Urpsl CJI0B, JJekcema «dearery
UMEET 3HAYCHHUE «JIOPOTOH, JTFOOMMBII», B BEJUIEPU3ME JIaHHAS JIEKCeMa 0003HaYaeT
«HEJIEIICBBIN» U OTHOCUTCS K CJIOBaM KaTHOTO TOPrOBIIA, BEIHYKJICHHOMY TPaTHThCS
Ha COJICPKAHUE CBOCH YKEHBI C KaXJIbIM JIHEM Bce OoJibiiie u Oosbire. Mrpa cioB co-

344CT KOMHU3M JAHHOI'O BCIUICpU3MaA.
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B BemnepusMax «HecooOpa3HOCTh COYETAHUS PEMAPKU C KOHTEKCTOM TPOUCTE-
KaeT M3 TOTO, YTO KOHTEKCT JIMIIAeT peMapKy TOTO MeTaOpUIECKOT0 CMBbICA, KOTO-
pBI OHA, KaK MPABHIIO, UMEET cama 1o ce0e, a IKCIUTyaTHPYET €€ UCXOTHBIN TPUBH-
aJIbHBIN cMBICI» [2, €. 134-135].

«| seey, said the blind man to his deaf dog (/Tonsammno, ckazan crenou mysxrcuuna
ceoeti enyxou cobaxe) [9]. Wrpa ciIoB pacKpbIBaeT pa3HOEC 3HAUCHUE BBIPAKCHUS
«l see», 1ocI0BHO 0003HAUAOIIEe «s1 BIDKY». B Bemepu3Me 1aHHOE BBIpaKEHHUE MTPH-
HAMaeT KOMHYECKHI CMBICI, TaK KaK CTAHOBUTCS MOHSATHO, YTO CIIECMIOMY HE Xapak-
TEPHO TaKOE BBICKa3bIBaHUE, TOCKOJIBKY OH HUYETO HE BUIUT, @ COOaKa HE MOYKET CJIbI-
IIaTh €ro CJIOB.

B Bemmepusme «Don’'t move, | 've got you coveredy, as the wallpaper said to the
wall (He osueaticsi, mbt mebsi npuxpoem, ckazanu obou cmene) [12] urpa cioB B nep-
BOH YacTH BeJUIepH3Ma IIepEeBOPAYUBACT MPSAMOE 3HAUCHHE JIEKCEMBI «COVer, 0003Ha-
YaroIIee «IPUKPBITh, BRIPYUUTH, I03a00TUTHCS», U IPUIACT KOMUYSCKUN CMBIC JIaH-
HOMW JICKCEMBI B BUJIC «TIOKPBITh, OOKJICUTH)» MPHU Pa3bICHCHUU CHUTYaIlUH U BBISICHE-
HUH, 9TO JAHHOE YTBEPKICHHUE MPUHAICKUAT 0005IM.

«Capital punishmenty, the boy said when his teacher seated him among the girls
(Cmepmuas kasmb, cKazan Mamvbyuk, K020 yYUumenb NOCAOUl €20 Cpeou OeYOHOK)
[13]. FOmop 3aximrouaetcs B pa3HOM 3HA4YEHUU ciioBa «capital punishmenty, o6o3naua-
IOIIETO CMEPTHYIO Ka3Hb ITPH YIIOTPEOJICHUH €ro KaK UIHOMBI U «KaIllMTATHHOTO HaKa-
3aHHS», PACKPHIBAIOIIETO TaKOE 3HAYCHNUE B CUTYAIlMH B BEJJIEPU3ME IO OTHOIIICHUIO
K CJIOBaM MaJIbuHKa, I KOTOPOTO SIBJIICTCSI CMEPTHOW Ka3HBIO HAXOAUTHCS CPEITH Jie-
BOYCK.

«This week is beginning splendidly,» said one who was to be hanged on Monday
(Oma nedens HaUUHAEMcsl NPe8OCX00HO, CKA3AIL Hell08eK, KOMOPbllL 001JiceH Oblmb No-
seuier 6 nonedenvrux) [8]. Komusm manHoro Beiepu3ma B TOM, YTO TaK yTBEPHKIACT
IIPUTOBOPECHHBIN K CMEPTH, KOTOPBIM HE MOXKET PaIoBAaThCS Havaly HEJEIH.

«This will make you smart», as the schoolmaster said when he caned the delin-
quent student (Omo coeraem mebdst ymHvIM, CKA3GT WKOILHBIU YYumens, U3ousdas nai-

Kol Hepaousoeo yuenuka) [7]. Irpa ciioB nekceMbl «Smart» B IepBO# 4acTH B IPSIMOM
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3HaYeHUM 0003HAYaeT «3JIETaHTHOCTH». B Bewiepu3Me naHHas JeKceMa ITOT4epKH-
BACT KOMH3M, BBIPKAIOLIUICS B TOM, YTO HIKOJBHBIN YUUTEIb HCIIOJIB3YET HAIKY JUIS
TOTr0, YTOOBI CJC/IaTh YUEHHUKA YMHBIM.

Bemnepusmbl acto mcnonb3yer U Y. JlukkeHc B cBoeM mnpousBencHun «llo-
cMepTHbIe 3anicKu [InkBuKCcKOTo KityOay [3]. B HUX Urpa ciioB, HECOOTBETCTBHE BbI-
CKa3bIBaHUS W CUTYAIlUH, HPOSBIIAIONICHCS TOJBKO IOCIIEC MPOYTSHHUS BEJUICpPH3MAa,
HPUBOJIUT K CO3JITAaHHIO FOMODA.

«Oh, quite enough to get, Sir, as the soldier said ven they ordered him three hun-
dred and fifty lashes» (O, nonyuaio énoane oocmamouno, cop, kax ckazan conoam,
K020a e20 Npuecosopuiu K mpemcmam namuoecamu yoapam niemoto). Komusm nan-
HOTO BeJICpU3Ma CBSI3aH C UTPOi CJIOB B yTBEpKIACHHUH «quite enough to get», ncxon-
HOE 3HaYCHHE KOTOPOTO, HABOJIUT HAa MBIC]Ib, O TOM, YTO PEUb MOWICT O 3apabOTHOM
wiare. [Ipu npodTeHnn BeUIepr3Ma CMBICH BBIIICH3JIOKEHHOTO YTBEPXKICHUS TIepe-
BOPAYUBACTCS U BO3HUKACT HOBOE 3HAUCHHUE, MPU KOTOPOM COJIJIAT COTJIAIIAeTCs Ha
HaKa3aHKUE ero TMICThMH.

«Hooroar for the principle, as the money-lender said ven he vouldn't renew the
billy (Vpa! Ha 30pascmeyem npunyun, kax ckazan pocmosujuk, Ko20a He Xomeil nepe-
nucameo 6excenv). B maHHOM mpuMepe jekcema «principle», nMeroras 3HaueHUE MO-
pPaJIbHBIX HOPM MOBEJCHUS, CIIOCOOCTBYET BO3HUKHOBEHUIO UIPHI CJIOB. KoMu3M Bell-
JepusMa B ToM, uTo BeIpakeHue «Hurrah for the principle» npou3HOCHT pOCTOBIIUK,
KOTOPBIA HE UMEET MOPAJILHBIX YCTOCB M HE YKeJIaeT MEHATh CBOU YCIIOBHSI.

«That's the pint, Sir, out vith it, as the father said to the child, ven he swallowed
afardeny (Bom umenno cap, 8bIk1a0b16ail, 0a NOACUBELL, KAK CKA3AL OMeYy CbIHY, K020a
mom npoznomun papmune). Jlekcema «pint» B KICX0IHOM 3HaAUYCHUU 0003HAYACT MEPY
o0beMa JKUAKUX WM CHITyYUX BEIIECTB. [Ipu pa3bsiCHEHUH CUTYallMH B BEJICPHU3ME
JaHHas JeKceMa 0003HauaeT MOHETY, KOTOPYIO IMTPUKA3bIBACT BHIILIOHYTH OTEIl ChIHY,
IIPOTJIOTUBLIEMY €€.

«Why, I think he's the wictim o' connubiality, as Blue Beard's domestic chaplain

said, with a tear of pity, ven he buried himy (Za s moeo muenus, wmo on — sxncepmea
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[IeH’rp HAYYHOI'0 COTpYAHUYECTBA ((”H'l‘ep&ll\"l’llB IJIHOC»

CYNpYIAHCECKOU HCU3HU, Kak ckasan kaneanan Cuneti bopoowi, npociezusuiuce om dca-
Jocmu Ha e2o0 noxopownax). Urpa cioB COCOOCTBYET BO3HMKHOBEHHIO HECKOJIBKHX
3HAYEHUH JiekceMbl «ViCtimy. C ogHON CTOPOHBI JieKceMa 0003HaYaeT YeIoBeKa Io-
CTPaJIaBIIETO OT KaKUX-JTHOO ICHCTBHIA, C IPYTOi CTOPOHBI B BEJUICPU3ME JTaHHAS JICK-
cema MproOpeTaeT KOMUYECKUN CMBICI, TPOSIBISIFOIIHIACS B ToM, uyTo CuHsis bopoma
caM yOHMBaJI CBOMX YKEH, KOTOPBIC CTAJIM €T0 KEPTBAMH.

«Avay with melincholly, as the little boy said ven his school missis died» (Joxo1i
MENAHXONUIO, KAK CKA3AN MAIblul, Koeoa e20 yuumenvhuya ymepna). Komusm Beme-
pu3Ma 3aKiodacTcs B ymoTrpeOiaeHun jekceMbl «melancholy» paccmarpuBaemoii B
3HaYEHWH, B KOTOPOM YUHUTEIbHHUIA TaK CKYYHO IMpEIo/iaBaja ypoKH, 4TO €€ CMEPTh
BBI3BAJIA paaoCTh Y IIKOJIbHHUKOB.

Takum oOpazoMm, B Beiepu3Max HECOBIIAJCHUE BBICKA3BIBAHUS TOBOPSIICTO U
0o0BsICHEHUE CUTyalluu NpUBOJAT K BOBHUKHOBCHHUIO KOMH3Ma. BBICKaSBIBaHI/Ie, npea-
CTAaBJICHHOC B BU/IC ITIOCJIOBUIBI NJIM HAUOMATHYCCKOT'O BBIPAKCHU S, BCIICACTBUEC 3TOI'O
TepsieT CBOM TITyO0Kuii cMbIC. C TOMOIIBIO UTPHI CJIOB UAMOMBI, JICKCEMBI, BXOISIINX
B COCTaB BEJUICPU3MOB, 00pa3yIOT HOBBIC 3HAUCHHUS, PUBOJISAIINE K CO3/IaHUIO B HUX
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